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  Het eiland Staffa, dat op 57° noorderbreedte ligt, op zes tien mijl van het eiland Muil, is thans overbekend bij de toeristen. Het behoort tot de zuidergroep der Hebriden en haalt zijn roem uit de vermaarde Fingallgrot, hetgeen wil zeggen: de zingende grot.

  Niets voorwaar, is zonderlinger dan die reusachtige rotskamer met haar duizenden en duizenden hoge bazaltpijlers, waar de zee loeiend en brullend in- en uitstroomt.

  Tot in het jaar 1772 had niemand een voet op het eilandgezet. Toen echter werd het betreden door de beroemde natuurkundige Jozef Banks, een der metgezellen van Cook. Hij gaf er een treffende, maar wat afschrikkende beschrijving van.

  Er verliepen weer jaren, voor een sterveling de steile, schrale kust weer aan durfde. Het scheelde niet veel of hij verloor het leven tijdens een plotseling wassen van de vloed in de spokerige grot. Dit gebeurde in het jaar 1831. De naam van die kranige natuurvorser is Pancoucke, een Vlaming.

  Ons verhaal speelt zich af in de aanvang van de negen tiende eeuw. Dit zal u doen begrijpen dat een donker waas van geheimzinnigheid en schrik nog steeds rondom Staffa en Fingall hangt. Ook sprak men van de aanwezigheid van ongekende zeemonsters in deze onherbergzame zee- en rots woestijnen.

  Dat Rodney en Silas, de twee jeugdige helden van ons, verhaal, er een schuilplaats zochten, getuigde van hun moed en durf.



  HOOFDSTUK I - DE STAD BOOH-SAH


  In de middeleeuwen kwamen in vele landen van Europa zonderlinge tijdstippen voor. Zij werden door de mensen de dagen van de grote schrik genoemd. Thans komen ze nog als onverklaarbaar voor. Sommige geleerden houden ze voor verschijningen van collectieve zenuwziekte.

  Soms gebeurde het, dat plotseling de stadspoorten gesloten werden; dat de noodklok begon te luiden, en men van uit de wachttorens het bange geroep hoorde weerklinken:Daar zijn ze! Daar zijn ze!

  In de verte zag men horden vluchtende lieden, die in woeste vaart op de stad kwamen toerennen. Zij huilden en jammerden:Daar zijn ze! God sta ons bij!

  Wie waren die vreselijke ze? Dat is moeilijk om zeg gen, want meestal werden de vluchtelingen door niemand nagezet.

  Werden de verschrikte lieden binnen de poorten gelaten, dan waren ze zo versuft, zo terneergeslagen, dat aan onder vragen niet te denken viel. Ze vergenoegden zich, te gillen en te klagen dat ze daar waren. Ofwel smeekten ze de inwoners van de stad ook maar op de vlucht te gaan. Meestal echter waren ze zo schuw en verlegen dat ze, na gelaafd en gespijsd te zijn, weer hun vlucht voortzetten.

  Geen verklaring, zeggen wij? Toch wel: het is aan te nemen dat die arme lieden uit streken kwamen waar een plotselinge pestkoorts was uitgebroken. Dat hun verschrik te hersenen vol spoken zaten en dat ze meenden dat de duivels hen op de hielen zaten.

  Deze kwaal spaarde ook Engeland niet, verre van daar. Laten we maar zeggen dat ze daar nog is blijven woeden, zelfs als er nergens op het vasteland nog van gewaagd werd.

  De Britse Eilanden hebben door de eeuwen heen erg mee-, gedaan. Zo komt het dat de bewoners de grote schrik verpersoonlijkt hebben en de gewaande duivels de naam gaven van Ghost-Rangers of spookbandieten.

  In de vorige eeuw was het geloof in deze spookbandieten nog niet helemaal weggeslonken. Vooral niet in de kleine een zame streken van het noorden. Aan de voet van de Grampians, daar waar de westerruggen bijna tegen de zee der Hebriden staan, ligt het plaatsje Booh-Sah. Dit is een rare Kel tische naam, die slechts in de mond van de oude bewoners ligt. Langzamerhand hebben ze hem voor de meer Britse naam van Launton verwisseld.

  Het plaatsje is zeer klein. In minder dan een half uur kan een voetganger rond zijn wallen lopen. En toch is het een stad, met dicht op elkaar gedrongen stenen huizen, met een oud ridderslot, een hele boel nauwe kronkelige straten en stegen, en een fraai marktplein. Zo hoog zijn de muren er omheen, dat, als de avond invalt en hun schaduwen ver lengen, deze tot op het middenplein vallen.

  Men vertelt dat deze geweldige vestingen daar enkel gebouwd werden, om in de vroegere eeuwen de Ghost- Rangers of spookbandieten af te weren. De herinnering aan die grote schrik van vroeger zit nog steeds vastgean kerd in de bewoners. De geschiedenis van de streek geeft daar een aanneembare uitleg van. Het schijnt namelijk dat in de 17e eeuw een overgrote troep vluchtende lieden, die uit midden Engeland kwamen, de stad Booh-Sah geheel ver laten vonden, en er zich hebben neergezet. Dit vindt staving in het feit dat men bijna geen Schotse namen bij de bewo ners vindt, maar meest Engelse, zoals de lezer ondervinden zal.

  Op een septemberavond van het jaar 1802 stond de oudeslotwachter Rip Pertwee op de uitkijk. Het was zijn da gelijks werk. Hij keek in de richting van de zee, naar de vissersschuit, die verse haring en heilbot moest aanbrengen voor de bewoners van de stad.

  Rip had geweldige trek in verse vis. Toen het reeds begon te avonden voor hij de schuit zag verschijnen, gaf hij lucht aan zijn boosheid.

  Ik zal weer eens een avondmaal van gekookte knollen en haverbrood hebben, morde hij. En morgen zal de vis niet meer zo lekker zijn. Miwins, de schipper, wordt wer kelijk te traag. Was ik in de plaats van de heer Pitthead, onze burgemeester, ik onttrok hem het recht om met de stads-schuit te varen en te vissen.

  Brommend stopte hij zijn stenen pijpje. Hij wou juist vuur uit zijn tondel slaan, toen zijn blikken naar de zuider-vlakte afdwaalden.

  Hee! lispelde hij, wat voor iets komt daar zo onaan gediend naar hier toe?

  Vanaf zonsondergang was het verboden de stadsmuren dichter dan een kwartmijl te naderen. Slechts voor de schipper Miwins was er uitzondering gemaakt op deze strenge re gel.

  Rip Pertwee stak reeds de hand uit naar de vettige koord, die de kleine slotklok deed luiden. Doch toen hij aandachtig toekeek, meende hij dat het naderend iets toch geen alarmslag waard was.

  Het waren twee nietige stippen die zich van duin tot duin bewogen. Soms liepen zij verscholen achter de heesters. Zij kwamen gestadig naderbij.

  Wel verbazend! mompelde de oude, het zijn kinderen. Twee vuile knapen met lompenpakken aan. Het schooien is hier toch verboden. Zelfs bij klaarlichte dag zou de toegang tot de stad hun geweigerd worden.

  Hij stond daar nog op zijn hoge post te talmen, toen hij burgemeester Pitthead met zijn geheimschrijver Toodle over de slotkoer zag wandelen. Zij gingen naar de marktplaats toe, waar ze elke avond een paar glazen bier gingen drinken in de taveerne De Zilveren Zalm.

  De oude torenwachter boog zich over de stenen borstwering en riep met luide stem: Edelachtbare!

  Mijnheer Pitthead hief even het statige hoofd omhoog, maar liet het terstond weer zakken. Hij wendde zich waardig tot zijn geheimschrijver:Toodle, luister eens wat die oude ezel van mij wil. Vindt u niet, dat het hoogst onwelvoeglijk is, mij zo maar aan te praaien alsof ik een wrakke modderschuit was en niet een burgemeester in vlees en bloed? voegde hij er bars aan toe.

  Dat meen ik ook, edelachtbare, antwoordde Toodle ijverig.

  Zich tot Pertwee kerend, zei hij:Spreek op, oude. Maar ge kunt op een voorbeeldige straf rekenen als het prullen zijn die ge de weledele heer Pitthead te vertellen hebt.

  Er komen twee kleine vagebonden op de stadspoort af, heer geheimschrijver! riep Pertwee bevend van schrik, want hij wist dat straf een vermindering van zijn weekloon betekende.

  Zo? zei de burgemeester vergramd, twee vagebonden, en kleine bovendien!... En voor zoiets stoort die oude ezel ons gesprek!... Wacht maar, ik zal... Of liever, neen. Vraag hem, Toodle, van welke kant zij komen.

  Toodle voldeed aan de wens, en Pertwee antwoordde:Van het zuiden, heer geheimschrijver!

  Het gelaat van Pitthead veranderde.

  Van het zuiden? Misschien brengen ze ons wat nieuws. Geef terstond bevel aan Pertwee dat hij de poorten opent en dat hij de snuiters naar De Zilveren Zalm moet bren gen.

  De stad Launton lag namelijk van de overige wereld als afgesloten.

  De laatste weken waren geweldige stortregens in de streek gevallen. Zuidwaarts hadden geweldige overstromingen plaats gegrepen.

  De Caledonische vaart was in enkele dagen aangegroeid tot een woeste kokende zee, waarop zich geen schipper meer wagen durfde. In het Crampiangebergte waren de bergstro men zo gezwollen, dat ze de bergpaden overrompeld hadden en de dalen in diepe kolkende meren hadden herschapen. Launton lag thans al even eenzaam als stond het te midden een verlaten eiland van de Hebriden.

  Ik geloof dat we een nieuwe zondvloed beleven, had de weledele heer Pitthead in de stadsraad verklaard. Dank zij de goedheid van God is Launton voor het onheil gespaard gebleven.

  En natuurlijk hadden allen hem gelijk gegeven.

  Werkelijk, geen enkele postkoets kwam nog toetend het marktplein opgereden. Zelfs geen koninklijke koerier bracht enige tijding.

  De eetwaren begonnen schaars te worden en stegen in prijs. De gemeenteraad had de oude schipper Miwins op dracht gegeven een vergeten schuit op te takelen en ermee op visvangst te gaan. Zo zou de bevolking tenminste toch wat vis bekomen.

  Hoe vuil en verwaarloosd de twee jeugdige vreemdelingen, door Pertwee aangekondigd, mochten zijn, ze zouden in elk geval nieuws brengen. Daarom werden ze dan ook welkom geheten, zelfs door de hooghartige heer burgemees ter.

  Pas hadden hij en zijn geheimschrijver bier besteld, of Pertwee kwam de taveerne binnenstuiven.

  Daar zijn ze, weledele heren! Och... hoe vreselijk gaat het er aan toe in het zuiden!

  Wie gaf u het recht hen uit te vragen voor ze ons werden voorgebracht, mijnheer Pertwee? vroeg de burgemeester scherp.

  De oude torenwachter stamelde een paar verontschuldigin gen, maar de heer Pitthead luisterde er niet naar.

  Ga Mivvins tegemoet en laat hem hier terstond wat verse vis brengen. Zo er tong is, dan brengt hij ons tong. Heeft hij een kreeft gevangen, dan moet ze binnen het uur hier gekookt op tafel staan. Laat de jonge reizigers binnen komen.

  Mijnheer Pitthead nam een statige houding aan die ter stond door Mr. Toodle, zo goed en zo kwaad het ging, werd nagebootst. Ze keken verwonderd op, toen ze zagen dat de reizigers twee knapen waren. De oudste kon hoogstens dertien jaar oud zijn, en de andere tien of elf.

  Beiden waren in lompen gehuld, met water en modder doordrenkt. Hun gelaat stond bleek en hongerig. Toch kon men zien dat ze van geen gelijke stand waren.

  De eerste was fors gebouwd, had een knap gelaat en keek met vrije blik zijn ondervragers aan. Ook zou hij de woord voerder zijn van de twee.

  De andere, klein en tenger, had een guitige, doch tevens schuwe trek op het gelaat. Hij liet zijn makker spreken en vergenoegde zich met alles rondom zich aandachtig gade te slaan.

  Zo, sprak mijnheer Pitthead, wie zijt ge en waar komt ge vandaan?

  Mijn naam is Rodney en die van mijn makker Silas, was het koele antwoord. Zo ge nog meer namen wilt, noem mij Black en hem White...

  Wit en zwart, meesmuilde Mr. Toodle. Dat zijn ge makkelijke namen en duizenden heten aldus in Engeland.

  ’t Is dan ook om het u gemakkelijker te maken, klonk het enigszins bits terug. Zulke namen bezorgen niemand last voor het geheugen, nietwaar, oude heer?

  Mijnheer Pitthead verschrok, want deze woorden waren tot hem gericht.

  Deze heer is de edelachtbare burgemeester! riep Toodle verbolgen.

  Werkelijk? zei Rodney. Nu, dat doet mij plezier. Hoe gaat het met u, heer burgemeester? Nu, u ziet er goed uit en men bemerkt terstond dat u niet uit het zuiden komt. Anders waart u reeds verdronken of verteerd door het hemelvuur.

  De nieuwsgierigheid nam terstond de bovenhand bij de burgervader.

  Werkelijk? kreet hij, staat het ginds zo slecht? Ik hoop echter dat het water niet meer wast?

  Niet meer wassen! riep Rodney met schelle stem. Maar het zit u op de hielen als een troep verwilderde soldaten. Dat is echter nog het ergste niet. Ik hoop maar dat u hier een flinke boel geweren en buksen in voorraad hebt!

  Geweren en buksen? schreeuwde mijnheer Pitthead, waarom geen kanonnen en houwitsers?

  Nu, wedervoer de jongen droogjes, die zoudt u best kunnen gebruiken.

  De bengel is gek! betuigde Mr. Toodle.

  Ik wenste het wel, sprak Rodney, maar dat is nu een maal niet zo. Ik zeg, de Ghost-Rangers, de spookbandieten, varen op het Caledonisch kanaal. En ze komen met een ge weldige vloot deze kant op!

  De beide heren keken de twee knapen, met open mond aan. Ze voelden razend veel lust om hen voor een paar gemene leugenaars uit te schelden. Mr. Toodle mompelde reeds iets van stadsgevangenis en water met roggebrood, toen de deur werd opengestoten en Rip Pertwee weer binnenkwam. Hij was vergezeld van een oud tanig ventje, dat een grote viskorf droeg.

  Daar hebt u tong en heilbot, edelachtbare, zei Miwins, maar ik vrees dat ik niet meer naar zee zal kunnen gaan. Ik heb lelijke dingen gezien, mijne heren!

  Spreek op, schipper, stamelde de burgemeester, die zo verschrikt was, dat hij bijna de kruik schuimend bier omver stiet.

  - Eerst en vooral, heren, zit de lucht vol donder en vuur. De orkaan raast en de zee ligt te koken als een heksensoep op een turfpot. Ik was even naar het zuiden afgezwenkt, daar de haringbanken naar die kant voortbewogen. Zo kon ik in de verte de overstroomde gronden zien, die al even erg deinen als de zee zelf. Hewel, heren, op die duivelsvloed dan sen allerlei boten. Wie durft zich op dit water wagen tenzij de duivels zelf?

  Doch ik ben een zeer oud man, heren, en heb in mijn leven hel wat meegemaakt en nog meer horen vertellen. Ik weet dat die rare vloot iets heel lelijks betekent. Het zijn de Ghost-Rangers die hierheen komen, tuk op roof en op moord. Ja, heren, de zondvloed is daar. De mensen in het zuiden zijn dood, maar de trawanten van Satan blijven op de aarde ronddolen. Ik denk niet dat het water tot hier komen kan, maar die schepsels zullen dat wel. Zo de edel achtbare heren een raad willen aannemen van de nederige Mivvins, dan zullen ze, evenals hun voorvaderen, het grote alarm slaan en met al wat u lief en kostbaar is, naar het Hoog land reizen.

  En de stad verlaten? stamelde de heer Pitthead.

  Er zijn honderdduizend duivels in aantocht! riep Miv vins uit.

  Wel, ziet ge nu wie de waarheid spreekt of niet? zei op zijn beurt de jonge Rodney. Kunnen we nu wat eten krijgen?


  HOOFDSTUK II - RODNEY EN SELAS


  

  Doch Rodney en Silas mogen voor onze lezers geen on bekenden blijven. We zullen dus terloops vertellen hoe de twee samenkwamen in die dagen van schrik en onheil.

  Aan de zuidkant van het Caledonisch kanaal lag het kleine vissersgehucht Mal-Logg, nauwelijks een tiental schamele hutten rijk.

  Daar woonde Silas met zijn oom Turr, een dronken ge mene vent. Hij aanzag het als zijn dagelijkse plicht zijn neefje Silas eens goed af te ranselen.

  Op de avond dat ons verhaal een aanvang neemt, lag de kleine Silas bitter te schreien op zijn legerstede van vergaan zeewier. Heel zijn lichaam deed hem pijn van de bekomen slagen. Zijn mond bloedde hevig en zijn ledematen stonden erg gezwollen.

  Turr, die een hele fles brandewijn had leeggedronken, lag te snurken als een zwijn op de blote grond.

  In de hutten sliepen de vissers na de zware dagtaak, toen opeens de schrijnende kreet weerklonk:De vloed! Het water komt! Vlug naar de schuiten!

  Scheepslantaarns laaiden op in de duisternis vol vervaar lijke geluiden. De boten aan de wal trokken onrustig aan hun dreggen als verschrikte paarden aan het staltouw.

  Toen de bewoners van Mal-Logg hun huizen uitsnelden, waadden ze reeds tot aan de enkels in het woelige water.

  Vlug! klonk het van alle kanten... Binnen een uur zullen de golven over de daken slaan!

  Waarlijk, in de nevelige verte zag men witte schijnsels over de zwarte vloed vooruitschieten. Gans het overstroomde land leek reeds, één onmetelijke kokende zee.

  Kreunend kwam de kleine Silas overeind en wou zijn oom wekken.

  Doch Turr knorde eerst, en begon toen als een razende om zich heen te schoppen en te slaan.

  Het water klimt! gilde Silas. Vlucht, oom! Loop naar de schuit!

  Water? bulderde de dronkelap. Bah! Dat is vies!... Geef mij brandewijn... en wat lopen betreft... loop naar de duivel!

  Nauwelijks had hij deze verwensing uitgestoten, of eenware vloedgolf drong de hut binnen en spatte donderend uit een.

  Silas stond buiten voor hij het zelf wist, half lopend, half wadend.

  Ieder zorgde nog slechts voor zichzelf in Mal-Logg... Reeds kon men in het duister vluchtende boten zien, met in de haast gebraste zeilen.

  Oom! Oom! Om Godswil, vlucht! jammerde de kleine.

  Doch een nieuwe waterhoos kwam met een wild gejoel aan zetten en beukte als een stormram tegen de broze planken hut. Silas werd door een stroming van terugrollend water gegrepen. Ze voerde hem echter naar de aanlegplaats van de schuiten.

  Een enkele schuit lag daar nog. Het was een schamel wrak bootje met een lage gaffelmast, dat buiten een vierkant stuk doek, er enkel een kleine kluiver op nahield. Het was het scheepje van oom Turr en dus ook wel Silas’ eigendom. De knaap klampte het strak gespannen meertouw aan en hees zich met moeite aan boord.

  Doch nauwelijks keek zijn hoofd boven de houten boord rand uit, of hij stiet een kreet van verwondering en woede uit. Iemand maakte aanstalten om met een scheepsmes de dreggen los te snijden en er met het scheepje vandoor te zeilen.

  Zeg, gilde Silas, het klimmend gevaar vergetend mid den zijn verontwaardiging, zeg, dat is mijn boot, hoor!

  Tegen de mast stond een brandende scheepslantaarn. In de vage schijn van de oliepit zag de kleine dat hij tegenover een knaap stond, ietwat ouder dan hij.

  Ga er uit! schreeuwde hij woedend. Het schip is van mij!

  De andere keek hem eens vluchtig aan, knikte en ging onverstoord voort met de touwen door te kerven.

  Als ze blijft liggen loopt ze vol, sprak hij koel.

  Silas was te veel aan het leven op het water gewend, om de waarheid van deze woorden niet in te zien.

  Hij snelde naar de scheepskoffer, haalde er een bijltje uit en begon op de dreggen los te hakken.

  Goed zo, sprak de onbekende jongen, dat komt in orde. Ik ga intussen het roer vastnemen, want van zohaast de boot loskomt, zal zij wel wild worden.

  Ook dat was heel juist. Silas liet de zonderlinge knaap maar begaan. De touwen waren stuk juist toen een hoge golf kwam aanrukken.

  Silas slaakte een kreet van afgrijzen, want reeds zag hij de zwarte waterberg tegen stuurboordzijde opklimmen.

  Doch de jonge stuurman waakte. Een handige duw tegen de roerpen deed het schuitje opzij zwenken, juist op het ogenblik dat het watergevaarte met een lawaai als een rollende donder langs de boeg voorbijschoot.

  Hee, dat was handig gedaan! riep Silas, al zijn ver bolgenheid van daarstraks vergetend.

  De ander knikte even.

  Ik zou maar geen doek uitzetten, verklaarde hij, toen hij zag dat Silas aan de fokkoorden begon te rukken. Het is een landwind die komt opzetten, en al degenen die hun zeilen gebrast hebben, gaan naar zee. Ik denk dat het daar niet pluis zal zijn deze nacht. We moeten ons maar liever aan de nieuwe stroming overgeven. Die gaat vlak naar het noorden. En morgen, als de Heer met ons is, kunnen we aan de overzijde van het kanaal staan en misschien droge grond vinden.

  Zeg eens, wat is er nu eigenlijk gebeurd? vroeg Si las.

  Dat mag de hemel weten! Eerst is er een wolkbreuk over de streek gekomen... Maar over die plotse overstroming die van de oostkant komt, kan ik u niets vertellen. Ik geloof dat de helft van de wereld aan ’t vergaan is.

  Wie zijt ge? vroeg Silas, en hoe kwaamt gij hier op mijn boot?

  Mijn naam is Rodney, was het antwoord, en gisteren avond kwam ik heel dicht bij Mal-Logg. Ik wou in geender hutten slapen. Die zagen me er zo vreselijk vies uit. Daarom heb ik mij in de duinen neergelegd. Ik heb de vloed zien opkomen en de mensen daar gewaarschuwd. Maar ja... denkt ge soms dat ze mij een plaatsje in een van hun schuiten gegund hebben? Neen, hoor!... 'De Heer vergeve het hun! Toen zag ik die verlaten boot die de uwe schijnt te zijn.

  Eigenlijk hoort ze aan mijn oom Turr! Maar die is nu zeker dood, sprak Silas zacht.

  Uw rechtmatig erfdeel dan, zei Rodney. Ik hoop dat ge me niet over boord zult gooien.

  Zeker wil ik dat niet! riep de kleine uit. Gij zijt een veel te handig zeeman. Zonder u zou ik met die schuit niets kunnen beginnen. Blijf maar gerust, er is plaats voor twee. Mijn naam is Silas.

  Zo werd het verbond tussen deze twee zwervers gesloten, zonder dat de ene ook maar iets afwist van de andere.

  Veel spraken ze niet meer die nacht. Ze hadden hun han den vol met het roer, dat ze telkens van lij naar loef moesten overhalen bij elk aanrukken van de wilde baren.

  Toen begon de morgen te grauwen.

  Het was een akelige dag die aanbrak. Slechts een vuilgeel licht verscheen aan de oosterkim. Jagende nevels vlogen laag over het bruisende water. Waar ook de ogen reikten zag men slechts de ruggen en de golven of de schuimende kolken van de stromingen.

  Beroerde boel, sprak Rodney ernstig. Ik hoop dat we snel land zullen zien, want in zulk een kokende tobbe houdt ons scheepje het niet uit.

  Werkelijk, reeds spleten de naden van de hulk meer en meer open en er spoten reeds waterstralen in het ruim.

  Waar gaan we heen? snikte Silas. We zijn midden in zee...

  Neen, wedervoer zijn makker, dat zijn we niet. Op zee zouden de golven en de stromingen zich heel anders ge dragen. We vlotten op het Caledonisch kanaal dat thansechter een zware zee gelijkt. Daar ligt het oosten, en de koers moet naar het noorden worden gezet. Nu moogt ge wel de kluiver bij zetten, Silas.

  Hoe wrak en oud de schuit ook was, het was een flink zeiltuig.

  Rodney keurde ze met een oogopslag en sprak:Nu, die oude notedop weet zich stevig te houden, hoor, Silas!

  Silas voelde zich opeens heel fier. Hij keek zijn gezel van terzijde aan en zag dat zijn klederen, hoewel vuil, nat en hier en daar gescheurd, toch van goede stof waren en van keurige snit.

  Het was nu echter geen tijd om daaraan te denken. Het besturen van het vaartuig eiste al hun aandacht.

  Er kwam wat meer klaarte in de lucht, alhoewel ze al even vaal en treurig was als die van de dageraad.

  Rodney schudde het hoofd.

  Kwaad weer maar meer niet, betuigde hij. Het zou mij een wonder schijnen, moest er tussen dit en twintig uren geen ontzettende orkaan opsteken. Zie me die oranjekleurige lijn aan met zwarte strepen omzoomd, die door het verre water schijnt te worden gedragen. Dat geeft herrie, of mijn naam is geen Rodney meer.

  Zou er tussen dit en die tijd geen land in het zicht komen? vroeg Silas, die een hoge dunk begon te koesteren van de wetenschap van zijn kameraad.

  Rodney floot twijfelend.

  Ik weet niet in hoever de overstroming het op het land gewonnen heeft, zei hij. Daarbij, ik ben hier in ’t geheel niet thuis.

  Silas zou wel meer vragen gesteld hebben. Maar hun aan dacht werd afgewend door een nieuw voorval.

  De schuit zette haar koers vlak naar het noorden, kluiver en gaffelzeil strak gezwollen. Opeens hoorden de jongens stemmen op het water.

  Schepen! Stuurboord vooruit! riep de kleine visser.

  Hij hoorde Rodney een kreet slaken.

  Het zijn de boten van Mal-Logg, verklaarde Silas... Maar wat is dat? Daar varen ook andere boten rondom hen! Hee... zie eens, Rodney, hoe raar ze doen!

  Hij keerde zich naar zijn gezel en zag dat zijn gelaat op eens doodsbleek was geworden.

  God, kreunde Rodney, daar zijn ze!

  Wie? De vissers van Mal-Logg?

  Neen, die andere daar... in hun roeiboten.

  Roeiboten? vroeg Silas. Werkelijk... maar wat ge weldige grote! En daar zijn er ook die zeil hebben bijge zet. Zulke rare trawanten zag ik nimmer op het water hier.

  Het zijn pinassen, sprak Rodney stug, maar degenen die ze bemannen...

  Wie zijn ze?

  Schurken! Boeven! Meer hoef ik niet te zeggen... Maar, Heer, wat gaan ze daar aanvangen?

  Hij had zijn rokzak opengetrokken en haalde er een kleinestevige koperen kijker uit, die hij uitschroefde en terstond op de verre vaartuigen richtte.

  Hemel, Silas... Ze enteren de ongelukkige vissers!

  Enteren, wat is dat?

  De schepen kapen met ijzeren haken. Daar hebben ze er reeds een te pakken en daar nog een. O, die goddeloze kerels, zij hebben geschoten!

  Silas stak de hand uit naar de kijker en zijn metgezel liet hem maar doen. Maar hoe groot was de ontsteltenis van de kleine vissersknaap, toen hij, dank zij de kijker, het schouw spel van heel dichtbij zag.

  In de pinassen zaten een groot aantal gebaarde mannen, in lederen jekkers gehuld, de zuidwester op het hoofd ge drukt. Sommigen onder hen hadden vuurroeren bij zich, en anderen zwaaiden korte enterbijlen of haakgaffels. Op eens zag hij de rookwolk van twee of drie schoten. In een der boten stortte een visser van Mal-Logg met bloedendhoofd neer. Een ogenblik nadien herhaalde zich hetzelfde... en toen nogmaals. Van heel ver kwam het bange gehuil van de vissersvrouwen, die ook plaats aan boord hadden ge nomen.

  Rodney balde de vuisten en knarste wanhopig met de tanden.

  En zeggen dat we machteloos moeten toezien, kermde hij.

  Doch een stonde nadien had hij gans zijn koelbloedigheid herwonnen.

  Zet alle zeilen bij, Silas, beval hij. Wij zijn Goddank veraf en hebben de wind mee. We moeten aan land komen voor we worden achterhaald. Want zo ze ons in ’t gezicht krijgen, zullen ze ons onverwijld achternazetten!

  Pas had hij gesproken of een der boten maakte een zwen king en scheen op hen te willen afkomen. Intussen wa ren de vissersboten in de handen van de bandieten gevallen. De jongens zagen ze haastig aan boord van de gekaapte sche pen klimmen.

  Geen half uur was verlopen of gans het roversflotielje maakte jacht op de schuit van de jongens.

  Doch oom Turrs vaartuig was licht en goed te water. Het gleed als een meeuw vooruit. De volgers hadden alle moeite om een weinig veld te winnen, ondanks riemen en bijgezet zeildoek.

  Meermaals zag men rookwolkjes van de boorden opgaan. Maar de kogels sloegen in het water, ver van het beoogde, steeds vluchtende doel.

  Tegen het middaguur had de dichtstbijzijnde boot amper een kwartmijl op de jongens gewonnen. Nu begon een woeste draaiwind op te zetten. Opeens uitte Rodney een kreet van vreugde.

  Daar is land, Silas! Daar die bruine streep! Vooruit!

  Het was alsof de boot hun kreten verstond, want haarvaart versnelde. De glinsterende wateren van de branding naderden.

  Doch het water stroomde thans door vele spleten het scheepje binnen. Het begon gevaarlijk te hellen naar de lijkant.

  Hozen! beval Rodney. Neem de hoosschop, Silas,. en werk uit alle macht. Binnen een half uur zouden we binnen het bereik van hun kogels kunnen zijn!

  Silas zwoegde als een galeislaaf. Zijn tengere armpjes schenen wel reuzesterk te zijn geworden. Toch begon hun vaartuig alle tekens van uitputting te geven. Het helde meer en meer over en het grote zeil, dat niet meer in de windzijde kwam, flapte vervaarlijk.

  Een vreselijke bons weerklonk. Het scheepje begon aan alle zijden te kraken en te splinteren.

  We zitten vast! kreet Rodney. Spring over boord, Si las!

  Een kogel floot door de takels en een andere sloeg met een harde klap in de gebinten.

  Doch reeds waadden de knapen door de branding, bereik ten het vaste land en begonnen te lopen.

  Achter hen werd een woest gehuil van spijt aangeheven en een kogelregen werd hen achternagezonden. Doch de schoten misten hun doel en reeds verschenen de dekkende duinen in de verte.

  Toen ze even omkeken, zagen Silas en Rodney dat de schur ken de jacht hadden opgegeven en dat ze reeds een andere richting uit voeren.

  Bij het vallen van de schemering, verschenen de muren, torens en tinnen van Launton als reddende engelen aan de noorderkim.


  HOOFDSTUK III - DE VERLATEN STAD


  Uren en uren hadden ze in een diepe sluimer gelegen, net twee jonge zevenslapers in wintertijd.

  Rodney kwam eindelijk overeind. Hij zag dat de volledagklaarte aan de hoge getraliede vensters van hun kamer glom.

  Na een avondmaal van gekookte heilbot en haverbrij had de oude Pertwee hen ondergebracht in een van de hoge ver trekken van het ridderslot.

  Hallo, Silas.! riep Rodney, word wakker, kerel! Ik heb een ware wolfshonger en ik hoop dat we melkbroodjes met ham en kaas zullen krijgen, en hete thee.

  Melkbroodjes... ham en kaas, stotterde Silas, zich de vaak uit de ogen wrijvend. Bestaan die dingen allemaal? Ik meende dat die alleen voorkwamen in de sprookjes van het luilekkerland.

  Rodney trok de zware deur open. Een deemsterige gang met van zilt sijpelende stenen lag voor hen. Een ijzige tocht met geuren van schimmel en vermolmd hout beladen woei hen tegemoet.

  Hu, spotte Silas, dat ruikt nu niet naar zoete thee en evenmin naar versgebakken broodjes.

  Ze liepen het slot door, nu en dan op de wachter roepend. Doch ze kregen slechts het vinnig gekras van de opvliegende raven als antwoord.

  We zullen eens even aanlopen in de taveerne waar we gisterenavond onthaald werden, meende Rodney.

  Maar zijn gelaat stond strak en somber. Toen ze de slotdeur uit waren en op het marktplein stonden, bleven ze een ogenblik verbijsterd rondkijken.

  Verlaten en leeg lag de grote stadsplaats voor hen. De hui zen waren gesloten en voor alle vensters hingen zware blin den.

  Geen kar ratelde over de oneffen straatstenen, geen hond blafte, geen hamer danste op het aambeeld van de smidse.

  Door de groene ruitjes van de smidse zag men trouwens ook geen vuur gloeien. Slechts op de hoge tinnen van de herenhuizen draaiden en krasten de koperen weerhanen in de westenwind.

  Nu, dat is toch wel wat erg, mompelde Rodney.

  Hij kruiste de armen over zijn borst en keek met vertoornde blik om zich heen.

  Wat is er erg? vroeg Silas onnozel. Dat de lieden hier zolang slapen? Wat zouden ze anders doen, daar ze geen water hebben om in te vissen?

  Ik geloof dat er hier heel wat anders in ’t spel is, ant woordde zijn makker. Kom, laten we naar het slot terug keren en de hoge toren beklimmen. Ik geloof dat we meer te zien zullen krijgen.

  Zo gezegd, ‘zo gedaan.

  Hijgend liepen ze de enge stenen wenteltrap op. Ze von den in het torenhuis je niets dan een stukgetrapte pijp en wat rotte touwtjes. Rodney ging tegen de borstwering staan, haalde zijn verrekijker voor de dag en begon ijverig de noordelijke horizon te onderzoeken.

  Zo’n troep ondankbare vagebonden! kreet hij opeens. Zie zelf maar eens, Silas, hoe die fielten ons bedanken voor onze waarschuwing van gisterenavond.

  De vissersknaap nam de koperen zienbuis en keek de kant uit, hem door zijn gezel aangewezen.

  Mijlen ver lagen de blauwe Schotse bergen. Toen de jon gen aandachtig toekeek, zag hij een schaar stippen en witte vlekken die zich langzaam in een bergpas voorttrokken en stilaan uit zijn gezicht verdwenen.

  Zijn het de rovers? vroeg hij.

  Neen, riep Rodney verontwaardigd, maar zij zijn niet veel beter. Het is de bevolking van Launton, die deze nacht alles wat haar kostbaar toescheen op huifkarren en wagens heeft geladen en de wijk heeft genomen naar het hoog land.

  En ons heeft achtergelaten?

  Ja! Noch min noch meer!

  Bandieten! riep Silas. Dat de waternikker hen de ogen uitkrabbe! Zo we hen achterna snelden, Rod’?

  Rodney schudde vol twijfel zijn blonde kop.

  We halen ze vóór de nacht niet in en ik denk dat deweg weldra gevaarlijk zal worden. We moesten eerst maar zien of hier niets meer te eten is in die verlaten stad.

  Ze daalden de trappen af en begonnen met versnelde stap door de straten te wandelen. Ach, hoe doods en stil lag Launton daar. Hoe onheilspellend keken de donkere gevels op de verlaten jongens neer.

  Rodney bleef opeens staan en wees naar een gesloten winkel, wiens ijzeren uitsteekbord in de wind kraste.

  Elias Summer, kruidenier en bakker, las hij. Wij zullen daar eens een bezoek brengen. Aanbellen zal wel niet nodig zijn.

  Hij raapte een zware kei op en begon er lustig mee op het dikke slot te hameren. Dat duurde een wijl, maar ein delijk hoorde men het droge knappen van een stukgesprongen veer.

  De deur ging knarsend open en een doordringende geur van specerijen sloeg de jongens tegen. Een onbeschrijflijk toneel van wanorde was gebleven na de overhaaste vlucht van de heer Elias Summer, kruidenier.

  In elk geval heeft hij toch niet alles kunnen meenemen, juichte de kleine Silas. God, wat een boel heerlijke dingen! Zowaar ik leef, dat is een worst, en dat is kandijsuiker, en dit vaatje zit nog halfvol siroop. Hemeltje lief, daar ligt zeebeschuit met hopen en die haverbroden heeft hij ook niet kunnen meenemen. Pfui... gerookte bokking! Die kon hij voor mijn part allemaal hebben opgevreten. Zeg, Rod’, wat is dat voor een raar goedje in dit kistje? Het ziet er bepaald lelijk en vies uit, hoor!

  Dat zijn gedroogde appelen, verklaarde Rodney la chend.

  Appelen? Eens in mijn leven heb ik een halve appel gekregen. Zouden die lelijke velletjes even lékker sma ken?

  Proef maar, raadde Rodney aan.

  Silas vond ze echter zo uitstekend dat hij er zijn mondmee volpropte. Dan kwamen zijn zakken aan de beurt om ze vol te stoppen.

  Toen ze flink gegeten hadden, stelde Rodney voor eens ernstig te beraadslagen.

  Ik meen, sprak Silas met radde tong, dat we het hier vreselijk goed hebben. In de hele wereld kan er geen plaats zijn waar we het beter kunnen hebben. Laten we hier blijven en al de winkels leeg eten.

  Ik denk, ging hij voort, feestelijk op zijn vingers tel lend, dat we het hier wel tien jaar kunnen uithouden. Dan zijn we grote mensen. Gij, Rodney, wordt burge meester en ik word torenwachter. Wie in onze stad wil komen wonen, moet ons een zak vol zilveren shillings geven. En wie een groot huis wil, een hele boel gouden pon den op de koop toe. Daar hebt ge mijn mening en ze is de beste.

  Rodney kon zich met de grootste moeite weerhouden van te lachen om de kinderlijke onbevangenheid van zijn mak kertje.

  Ik vrees, verklaarde hij, dat we de dingen zo luchtig niet mogen opnemen, mijn brave Silas. Toen wij boven op de uitkijk waren, zag ik, in de baai een kleine schuit liggen. Waarschijnlijk deze van de gevluchte visser Mivvins, die ons gisteren op vis trakteerde. Wij moesten zo vlug mogelijk het scheepje met proviand volladen.

  Gaan we op ontdekking uit? riep Silas opgewonden. Nu, dat is nog veel mooier. Want rechtuit gezegd, het zou hier eentonig worden, zo gans alleen in die stad te wonen met haar grijze stenen. Ja, laten wij varen met een schip vol lekkere dingen. Misschien ontdekken wij een eiland waar schatten verborgen liggen.

  Rodney knikte ernstig als gaf hij zijn gezel gelijk. Er waarden echter minder vrolijke gedachten door zijn geest. Doch liefst liet hij dit niet blijken om de kleine Silas noch te ontnuchteren noch aan het schrikken te bren gen.

  Het gelukte hun de Westerpoort open te krijgen. Ze zagen de schuit van Miwins op een paar boogscheuten afstand lig gen.

  Nog een paar winkels gingen ze binnen. Hier en daar vonden ze nog wel wat bruikbare waar. Gans de dag door sjouwden ze die van de stad naar het schip. Tegen de avond verklaarde Rodney zich voldaan.

  Ze gingen terug naar de taveerne De Zilveren Zalm. Ze ontdekten er een vaatje dat nog een paar anker bier inhield. Ze bakten struif en ham en roosterden een flinke portie geitekaas. Alvorens te gaan slapen, wou Rodney nog even de stadstoren beklimmen. Het weder was ver beterd, alhoewel er nog een stevige bries van de zee kant woei. Ver strekten de lage duinen zich uit tot aan de zuiderkimme. Rodney liet zijn kijker heen en weer gaan.

  Eensklaps zag Silas hem huiveren.

  Ziet ge soms wat, Rod’? vroeg hij.

  Ginds, ongeveer twee mijl ver, zijn vuren ontstoken, sprak Rodney somber. Zie zelf maar naar de zuidkant, Silas.

  Ach, jammerde de knaap, ik hoop maar dat het die verwenste spookbandieten niet zijn, die de mensen van Mal- Logg hebben vermoord!

  Dat zijn ze nochtans, wedervoer Rodney toornig. Ze zijn zeker aan ’t beraadslagen hoe ze de stad zullen innemen. Natuurlijk weten ze niet, dat buiten wij beiden, er niemand meer binnen haar muren is.

  Is het daarom dat ge de schuit van schipper Miwins hebt volgeladen? vroeg Silas, voor wie nu een licht opging. Ja, vriendje, ik dacht wel dat vroeg of laat die schurken naar hier zouden komen. Ik verwachtte ze echter zo vroeg niet. Ze zullen te weinig proviand gevonden hebben in de boten van Mal-Logg, en nu drijft de honger hen naar hier.

  Dan moeten we maar vlug naar het onbekende eiland varen! riep Silas ijverig uit. Anders krijgen de Ghost-Rangers ons nog te pakken.

  De vloed komt op, sprak Rodney. Binnen een uur zal onze schuit vlot zijn. We moeten aan geen slapen denken hedenavond, maar zo snel mogelijk de baai uitvaren. Ge lukkig heb ik een kompas gevonden in een van de huizen. Het zal ons goed van pas komen.

  Toen het volslagen donker was, trokken de jongens de Westerpoort uit. Ze keerden zich nog even om naar de verlaten stad en stapten aan boord van de schuit. Het was een hoogboordig vaartuigje met brede slagzeilen, een korte kluiver, en waar een vlieger kon worden bijgezet. Een ding dat meest gebruikt wordt op de Hebriden. Rodney keek er eerst wat beteuterd naar, doch Silas wist hoe ermee om te gaan.

  De wind die een ogenblik was gaan liggen, stak weer op. Doch hij kwam van de landzijde, hetgeen naderende or kaan moest betekenen voor het ogenblik. Doch nu was deze wind voor de vaart gunstig. De knapen brasten lustig de bruine zeilen. Het kleine schip schoot de baai uit, de wijde zee in, die zwart als inkt hen tegenloeide.

  Aan de landzijde, in het zuidoosten, stonden rokerige vuren als dreigende ogen geopend in de nacht van storm en on tij.



  HOOFDSTUK IV - HET EILAND STAFFA


  De wind keert, Silas, zei Rodney ontstemd. Op hem valt er niet te rekenen. Van uur tot uur verandert hij van richting.

  Silas had steeds meer op het water dan op het land geleefd. Zijn raad was dus niet te versmaden in deze omstandigheden.

  We moeten tegen hem oploeven, meende hij. Dat is wel niet 20 gemakkelijk, maar toch zal het gaan.

  De schuit was oud, maar toch tamelijk sterk. En hoewel ze niet zo snel was als de boot van oom Turr zaliger, toch liet ze zich goed besturen door de jongens.

  Ze vloden een ganse nacht als door pek en teer, zo zwart was het heelal geworden. Rodney hield gedurig zijn kompas in het licht van de scheepslantaarn. Hij gaf zijn makker, die het roer hield, de nodige bevelen.

  We moeten de koers steeds westwaarts houden.

  Tot een volslagen onweer kwam het wel niet, maar de zee en de winden bleven erg onrustig. De knapen waren heel blij toen zij de gele klaarte van de morgen weer op de watervlakte zagen oplaaien.

  Lang duurde hun vreugde echter niet. Silas, die op de hoge achterplecht stond, liet opeens een kreet van vertwijfeling horen.

  Het spelletje van gisteren herbegint weer, jammerde hij. Die lelijke venten zitten ons weer na met een van hun bo ten.

  Verschrikt keerde Rodney zich om. Nu was het zijn beurt om te huiveren en versteld te staan.

  Ginds ver kwam een van de beste schuiten van Mal-Logg aanzetten. Al haar zeilen stonden uit en bolden in de wind. Zo ze het van de boot van oom Turr niet had kunnen halen, thans was zulks het geval niet meer met die van visser Mivvins.

  Maar wat willen die duivels van ons hebben? kreunde Silas.

  Rodney stiet een schampere lach uit.

  Ik zal het u maar vertellen, Silas. Die schurken heb ben ook kijkers bij. Eergisteren hebben ze mij aan boord van uw schuit herkend en thans doen ze dat weer. MIJ willen ze hebben, MIJ en niets anders. God geve dat ik eerst kan volbrengen, wat ik doen moet!

  Dat was een vreemde taal en Silas keek zijn gezel verwonderd aan. Het gelaat van Rodney stond somber en tevens edel, dat de kleine vissersknaap opeens veel ontzag voelde voor zijn onbekende makker.

  Ik zal samen met u vechten, Rodney, sprak hij zacht, en zijn trouwe ogen bleven op de oudere knaap gericht.

  Bid met mij, Silas, sprak Rodney ernstig. Ik heb een . plicht te volbrengen. Smeek de Allerhoogste dat Hij mij tot dan het leven laat. Beide knapen vielen geknield neer en een vurige bede steeg ten hemel op. Het was Silas die het eerst het hoofd ophief. Terstond begon hij te roepen:Rod’, de Heer heeft ons verhoord!... Kijk daar eens! Er ligt een eiland recht voor ons. Het ziet er wel heel raar uit, maar goed en stevig land is het. Hijs de kluiver en we zullen er veel rapper zijn dan de Ghost-Rangers!

  Het land dat uit de zee was komen opdagen, en waar ze heel snel door wind en stroming werden naartoe gevoerd, zag er werkelijk bars en donker uit. Het was een opeenstapeling van grove klippen, geel aan de voet en pikzwart aan de toppen. Lawaaierige vogels wiekten er in dichte wolken omheen.

  Rodney zag het naderen en weer betrok zijn aange zicht.

  Schraal en steil, mompelde hij, geen voet strand... Wij lopen tegen deze rotsmuren als een notedop te plet ter!

  Nauwelijks had hij deze troosteloze woorden uitgebracht, of een even weeklagende uitroep werd door Silas ge slaakt.

  Ze zitten ons dicht op de hielen, Rod’. Zie toch die gemene koppen boven de verschansing naar ons kijken. Ze schijnen een hels plezier te vinden in ons leed.

  Tegelijkertijd bracht de wind hun het geluid mee van een ijselijk lachen, alsook dit van verwoede en rauwe stem men.

  Niet schieten! Neen, spaar uw kruit en lood! Levendmoeten wij de snaak hebben! Levend zullen wij hem villen. Hoera, de duivel is eindelijk met ons!

  Silas sloeg de schrik om het hart. Hij begon luidop te wenen.

  O, Rodney, stamelde hij, dat ze mij met u maar dood maken! Hoor toch eens wat ze met u willen doen.

  Hij keek zijn makker aan en zag verbaasd hoe deze het roer had vastgegrepen en recht op de rotsen aanstuurde. Toen meende hij te begrijpen.

  ' Ja, Rod’, laten we liever tegen de rotsen te pletter lopen en verdrinken.

  Doch de jongen liet een zacht spottend gelach horen en gaf het roer een geweldige duw naar bakboord.

  Silas hoorde vervolgens een boel afschuwelijke ver wensingen van de achtervolgers. Deze werden bijna on middellijk overstemd door het reusachtig gebrul van de branding die hen omringde. Hij zag de zwarte klippen op rijzen en het leek hun of ze naar hen overhelden. Hij ver wachtte de laatste schok, sloot de ogen en begon snel te bid den.

  Hee! Wat was dat voor een wonder?

  Waren de klippen uiteengeschoven? De schuit gleed op eens in stil water, en een zonderlinge blauwe klaarte om ringde haar.

  De verkregen snelheid van de vaart deed ze nog steeds voortschuiven midden een der zonderlingste werelden, die Silas ooit had kunnen dromen. Het was een machtige grot, wier hemelhoog gewelf zich in een soort fijne nevel ver loor. Maar dit gewelf werd door duizenden ronde stenen pijlers geschoord.

  Van de ruwe wind buiten kwam nauwelijks een tocht meer binnen, en die zat vol rare zingende tonen.

  We zijn op het eiland der spoken, weende opeens Silas, die er heel wat over had horen vertellen. Hij wist natuurlijk niet dat ze waren binnengevaren in de grot van Fingall, die eens zo wereldberoemd zou worden. OokRodney sprak geen woord. Met verschrikte bewondering keek hij naar het wereldwonder dat hem daar was geopen baard.

  Een zonnebundel, die buiten in de zee was gedoken, was onder het stille water voortgegleden. Zijn weerschijn verlichtte spookachtig de ontzettend hoge granietpijlers. Enkele schenen van louter goud. Andere glommen als fijn zilver. Andere nog waren doorschijnend als blauw en groen glas.

  De vaart van de schuit was gestild. Een handig zwenken van het roer deed haar in een rotsachtige inham keren, waar ze stil viel. De knapen gingen aan wal. Ze haalden wat pro viand uit de boot en begonnen met schuchtere stappen hun verblijf in te gaan.

  Van de achtervolgers was er geen spoor meer te bekennen.

  # # #


  Rod’... er is onraad, geloof ik.

  Als afgematte dieren waren ze in een rotskloof in slaap gevallen. Silas wekte zijn kameraad. Hoelang hadden ze geslapen? Gewis een deel van de vorige dag en gans de volgende nacht door. Misschien wel meer, want weer baadde de grot in haar wonder blauw licht.

  Hebt ge iets gehoord?

  Neen, maar ik snuif even de lucht op. Het ruikt hier zo vies naar rook.

  Rodney kroop de kloof uit en stak zijn hoofd boven de rotswand uit. Doch even snel trok hij zich terug.

  Ze hebben onze schuit gevonden, Silas, sprak hij met angstige stem. Ze maken een vuur aan. Ik vrees dat we heel wat moeite zullen hebben om uit hun handen te blij ven.

  Laat ons de kloof uitkruipen, raadde de vissersknaap aan, en ons verder in de grot verbergen.

  Maar waarheen? Het is hier een zo raar en onbekend oord!

  Toch gaf Rodney gehoor aan het voorstel van zijn vriend. Ze begonnen langs de bodem als slangen weg te sluipen.

  De kloof liep uit op de waterkant. Na een kwartier ston den ze voor een donker deinend water, dat hun de weg af sloot. Heel ver, aan het uiteinde van een hoge sombere rots gang, speelde als door een hoge stenen poort, de dagklaarte boven de zee.

  Och, hadden we ons schip maar weerom, kloeg Silas.

  Een gedempt en schor lachen kreeg hij ten antwoord.

  Wat zegt ge, Rod’? vroeg hij verbaasd.

  Ik zeg niets, antwoordde Rodney al even verwonderd.

  En ik zal dadelijk iets gaan zeggen! sprak een zware spottende stem.

  Verschrikt keken de jongens op. Enkele meters van hen stond vlak tegen de waterkant, een gebaarde kerel.

  Schurk! siste Rodney, terwijl hij de man met vlam mende ogen bekeek.

  Haha, jongeheer, u zult welhaast een ander liedje zin gen, grauwde de man, langzaam op hem toetredend.

  Silas zag toen dat deze man een geweldige kerel was met spieren als een leeuw en handen als een bosaap. In een van deze hield hij een breed scheepsmes, dat onheilspellend flik kerde.

  Nu heb ik u eindelijk te pakken, snoeshaan, gromde de vent. Dat zou mij wel hoog in aanzien doen stijgen bij de anderen, maar ik heb besloten op eigen houtje te werken. Weet ge wie ik met dat mes de keel heb doorgesneden, jon geman?

  Rodney stiet een hese gil uit. Silas moest hem tegenhouden of hij had zich op de schurk gestort.

  Mijn vader... mijn vader... hebt ge vermoord, beest! gilde hij.

  Zoetjes, zoetjes, maak zoveel lawaai niet, anders horende anderen u. En die zouden minder snel maar veel pijnlijker te werk gaan dan uw oude vriend Truffey! U herkent mij toch wel?

  Of ik u herken, moordenaar! siste Rodney.

  Nu des te beter. Ik houd er erg veel van, met kennissen om te gaan. Ik moet uw blond hoofdje hebben, jongeheer Rodney, om het te zenden aan een zekere vent uit uw familie kring, die mij geen goed hart toedraagt.

  De man hief zijn mes op en beproefde even de punt op zijn duim.

  Dat is fijn staal van Birmingham, betuigde hij. Het zal door uw nekje gaan als door boter, jongeheer...

  Broem! Broem!

  Een doffe verre slag weerklonk, gevolgd door een dreunen de galm, die door gans de grot weerkaatste.

  Broem! klonk het nogmaals.

  Rodney was opgesprongen en een wild vuur glansde in zijn ogen.

  Het korvet... de Invincible! kreet hij opeens.

  De man was achteruit gestoven en een wilde verwarring stond op zijn gelaat te lezen.

  Alle duivels... de Invincible...

  Rodney keek naar de verre klaarte en zag hoe een rotswegel langs het water naar de uitgang liep.

  Kom, Silas’! Daar is de redding! juichte hij.

  Doch de kerel had hem gehoord. Met een woeste schaterlach deed hij een paar sprongen zijwaarts en kwam midden op het rotspad te staan.

  U zijt nog niet zo dicht bij dat vermaledijde korvet, garnaal van een jongen, gilde hij. Eerst moet ge Truffey voorbij, en die snijdt u den hals over!

  Rodney deed een stap achterwaarts, raapte snel een steen op en wierp hem met volle kracht de schurk in het gelaat.

  Deze slaakte een kreet van pijn en sloeg achterover in het water.

  De jongens snelden het pad op, maar Truffey was hen toch te snel. De schurk klampte zich aan een rotsnaald vast en hief zich met de polsen uit het water omhoog.

  Ik zal u wel krijgen, hijgde hij.

  Reeds verscheen hij tot aan de lenden uit het donkere water, toen opeens zijn gelaat asgrauw werd.

  Ook Rodney en zijn vriend waren blijven stilstaan, door de schrik verstijfd. Een zwarte glimmende klauw was uit de. vloed opgerezen en had Truffey bij de schouder vast gegrepen. Een oogwenk nadien borrelde het water en kwam een afschuwelijke kop opduiken.

  Lang en smal, met ogen als vuur, en een opengesperde bek vol glimmende zaagtanden... hoog op een lange gespierde nek, die snel heen en weer begon te wiegen.

  Het zeemonster stiet een zonderlinge harde schreeuw uit, en deed een vinnige hap naar het hoofd van zijn slachtoffer.

  Een ijselijk gekraak weerklonk en Truffey sloeg wild met de armen rondom zich. Terstond daarna dook het gedrocht terug in de diepte, de schurk met zich meevoerend.

  God heeft hem gestraft, huiverde Rodney... En toch... hoe vreselijk was het. Ik geloof dat ik er gans mijn leven zal van dromen.

  Doch reeds snelde hij vooruit op de wegel, het daglicht tegemoet. Hij liep zo snel dat Silas hem nauwelijks volgen kon.

  Opeens stonden ze aan de zeekant. Ze moesten zich eerst de ogen uitwrijven wegens het helle licht, om iets te zien. Maar dan zagen ze iets dat' hun harten deed opspringen van vreugde. Op enige vademen van het eiland laveerde een korvet van de koninklijke marine traag in de wind.

  Invincible! Invincible! begon Rodney te schreeuwen.

  Matrozen kwamen over de reling kijken. Terstond werdeen boot uitgezet, waarin een half dozijn marinesoldaten en een luitenant hadden plaatsgenomen.

  Rodney was op de knieën gevallen en luid snikkend hief hij dankend de handen ten hemel.

  Rodney! kreet opeens de officier, zijt gij het?... He-mei! Wat is er met de Fulgor, het schip van uw vader, gebeurd?

  En toen hoorde Silas voor het eerst de vreselijke geschie denis van zijn makker.

  De orkaan van de vorige dagen had verschrikkelijk gewoed in de zee van de Hebriden. Vele schuiten waren vergaan en ganse streken werden overstroomd. Ook grote oorlogsbodems waren het gevaar niet ontgaan.

  Dat was ook het lot van het fregat Fulgor», met drie honderd koppen bemanning. Het liep aan de monding van het Caledonisch kanaal aan de grond.

  Wat gebeurde er toen? De bemanning, aangevoerd door de bootsman Truffey, een goddeloze kerel, was aan het muiten gegaan. Zij hadden hun officieren vermoord en waren in boten gestapt met het inzicht de kustdorpen leeg te plunderen en uit te moorden. Dat zou hun niet moeilijk gevallen zijn, vermits de bevolking ontzenuwd en ontredderd was door de stormen en de steeds stijgende watersnood.

  Bevelhebber John Illingworth werd door Truffey zelf neer gestoken. Maar alvorens te sterven, riep hij zijn zoon Rodney. De jongen bevond zich ook aan boord en de muiters hadden hem gespaard om als gijzelaar te dienen.

  Vlucht! had de stervende gestameld. Volg de zeekust. Het korvet Invincible kruist in deze wateren. Breng de kapitein op de hoogte van hetgeen gebeurde. Uw leven is thans kostbaar, mijn lieve Rodney, want gij hebt de eer van de Engelse marine in handen...

  Rodney had gezworen de opdracht tot een goed einde te brengen, en zijn bange tocht was begonnen.

  Wij weten thans hoe het hem vergaan is. Toen hij in Launton aanlandde, zag hij terstond dat er van de bange landratten geen hulp te verwachten was. Daarom behield hij een misprijzend stilzwijgen. Ook tegenover Silas repte hij geen woord. Zijn zending gold slechts de Engelse marine soldaten.

  Nu begon de jacht op de muiters. Weldra was het eiland Staf fa gezuiverd van deze schurken.

  Reeds bij het krieken van de volgende dag voer de Invincible de baai van Launton binnen. Een dozijn scheepsgranaten waren voldoende om de muiters, die zich in de ver laten stad schuilhielden, tot overgave te dwingen.

  Rodney Illingworth, sprak de bevelhebber van de Invincible, toen de muiters in de ijzers geklonken waren, ik mag u plechtig verklaren dat, ondanks uw jeugdige ouderdom, het u zal toegelaten worden bij de koninklijke marine dienst te nemen. Ik verleen u, in naam van zijne majesteit, het bre vet van vaandrig!

  De zeeman klopte Silas op de schouder.

  Ook u zal het goed gaan, kereltje, want ge blijft bij ons!

  Toen de twee knapen later weer bijeenkwamen, vroeg Silas:Zeg eens, mijnheer Rodney...

  Wablief, mijnheer Silas? Al werd ik ooit admiraal, voor u blijf ik Rod’, hoor!

  Dat zal ik nimmer durven zeggen, sprak Silas bedeesd. Maar laat mij u iets vragen: Waarom zeggen de matrozen dat de masten in bloei staan?

  Rodney lachte, maar toch kon hij een lichte huivering niet bedwingen.

  Ga maar liever niet kijken naar dat schouwspel, Silas. De raas van het korvet dragen thans vreselijke vruchten.

  In de avond waren de voornaamsten van de muiters opge knoopt geworden aan de raas van het oorlogsschip.
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